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的先导，如果听不懂或不能完整地听懂原语的意义，则口译

便无从谈起。 译员只有具备了较强的双语理解表达能力、丰

富的百科、专业和情景知识等非语言知识以及综合分析能力

，才能胜任口译任务。 听解过程是口译过程的先导，如果听

不懂或不能完整地听懂原语的意义，则口译便无从谈起。 译

员只有具备了较强的双语理解表达能力、丰富的百科、专业

和情景知识等非语言知识以及综合分析能力，才能胜任口译

任务。 在口译听解时要注意力高度集中并积极地听，对原语

进行思维加工，分析原语的意义，综合原语的信息要点，以

便顺利完成记忆、转换、表达的任务。听的过程中不仅要使

用自己的语言能力，还要有意识地调用自己的言外知识，包

括百科、主题、场合知识。事先应彻底了解发言人的身份、

立场观点、发言主题、场合和听众的类型。 口译听解所涉及

的两大技巧为：识别主题思想和进行积极预测。主题思想识

别可从句子和篇章入手。抓住句子的主干结构即主、谓、宾

等。熟悉六种主要话语类型：叙述、论证、介绍、、礼仪、

演说和对话。预测惯用语和词语固定搭配、讲话人的思路、

整个话篇的论点和逻辑思维论证也就是语言和非语言预测。 

在训练中应进行捕捉要点的训练，就是指抓住讲话的实质内

容，而不是单个词语，因为不是语言本身而是通过语言感知

的说话的意思才是口译的基础，口译时词语以每分钟150个词

的速度输入人耳，没有一个词在头脑中能停留三四秒钟以上



，七八个以上的词群决不能同时存储于记忆中。句子逐个消

失，人们无法记住哪怕只有两分钟长的话语，然而人们却能

在几小时之后仍然记起这两分钟话的内容。口译时不可能做

到词语之间的完全对等，而初学者的一个通病就是往往把注

意力集中于词语而忽略了它们所表达的信息意思。因此口译

听力训练时一定要训练捕捉要点，准确把握讲话者要传达的

意思，既不能曲解也不能遗漏。训练方法可以采用放一段讲

话录音/录像，然后用英语或汉语复述大意。复述时要求学生

抓住讲话人的主题对讲话人所讲的要点要做到心中有数。这

样既可以提高听力能力又可以锻炼逻辑思维能力。 相关推荐
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